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'^'^ader ważny dla zbadania stosunków prawnych materyał 
mieści się w tak zwanych ortylach magdeburskich t j. w wyro- 
kach a raczój wyjaśnieniach prawnych, które sąd magdeburski 
na zapytanie innych sądów wydawał i rozsyłał. Wyjaśnień ta- 
kich zasięgały z Magdeburga i miasta polskie na prawie magde- 
burskiem osiadłe, głównie za pośrednictwem Krakowa, przez całe 
czternaste stulecie. Otrzymane zaś z Magdeburga wyjaśnienia 
zbierano razem i układano z nich zbiory prejudykatów. W ten 
sposób powstały polskie zbiory magdeburskich ortylów, które 
podziśdzień w licznych kodeksach rękopiśmiennych się prze- 
chowały. 

Rozpoznaniem tych kodeksów, zestawieniem i ocenieniem 
materyału w nich zawartego zająłem się był jeszcze przeszłego 
roku. Wówczas to wiedząc, że w bibliotece kómickiój znajduje 
się kodeks z piętnastego wieku zwany D. I., podobny zbiór orty- 
lów zawierający, udałem się do właściciela biblioteki z prośbą 
o wypożyczenie mi rzeczonego kodeksu lub o nadesłanie odpisu 
zbioru ortylów. Otrzymałem odpowiedź, że kodeks przesłanym 
być nie może, bo właśnie potrzebnym jest do sporządzenia zeń 
przedruku homograficznego przekładu statutów wiślickich w ko- 
deksie tym również się mieszczącego. Hr. Działyński polecił je- 
dnak z kodeksu tego sporządzić dla mnie podobiznę czyli prze- 
druk homograficzny zbioru ortylów, o który się rzecz rozchodziła, 
uprzedzając w ten sposób moje życzenia, za co niniejszem po- 
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czytuję sobie za najmilszy obowiązek, złożyć Mu najszczersze po- 
dziękowanie. 

Podobizna zbioru ortylów z kodeksu D. L do pracy mojój 
posłużyła mi wielce, zamierzałem ja też jako osobny dodatek do 
rozprawy o polskich zbiorach magdeburskich ortylów dołączyć. 
Gdy jednakże praca nad tym tematem dla coraz to nowszych 
odkryć pod rękami .nadmiar mi rośnie i zapewne krytycznem 
wydaniem zbiorów się skończy, postanowiłem z ogłoszeniem nade- 
słanego mi przedruku homograficznego z kodeksu D. I. dlużćj 
nie zwlekać a w ten sposób uczynić go przystępnym dla tych, 
którym rzecz może być nieobojętną. Nieprzesądzając zaś tego, 
co o zbiorze w mowie będącym przyjdzie mi powiedzieć w głó- 
wnej mej pracy, podaję tu kilka słów do wyjaśnienia rzeczy. 

Posiadamy kilkanaście kodeksów zawierających w sobie 
zbiory ortylów magdeburskich do Polski a głównie do Krakowa 
przesłanych. W kodeksach tych ortyle znajdują się spisane 
w językach: niemieckim, łacińskim i polskim, porządek ich, forma 
i następstwo są rozmaite, ustawiając jednak wszystkie kodeksy 
dokładnie, przychodzimy do spostrzeżenia , że we wszystkich głó- 
wny rdzeń zbioru stanowią jedne i też same ortyle, a każdy kodeks 
zawiera tylko kilka lub kilkanaście ortylów, które w innych się 
nie znajdują i jego właściwość stanowią. Właściwie więc mamy 
do czynienia tylko z jednym zbiorem ortylów magdeburskich 
w liczbie około półtrzecia sta do Polski w wieku XIVtym prze- 
słanych. Zbioru tego jest jednakże kilka odrębnych redakcyj. 

Pierwszą główną redakcyę znajdujemy w tekście niemieckim 
i polskim. 

Tekst niemiecki oryginalny przechował się w 5 kodeksach: 

1. Krakowskim opisanym przez Dr. F. BischofFa: „Ueber 
eine Sammlung deutscher SchófiFenspriiche in einer Krakauer Hand- 
schrift. Wien 1867" w odbitce z XXXVin tomu „Archiv fur 
Kunde osterr. Geschichtsąuellen.'* 

2. Pilznieńskim opisanym przez Dr. Władysława Wisło- 
ckiego: „Kodeks pilznieński ortylów magdeburskich, Kraków 
1874" w odbitce z II tomu Rozpraw wydz. hist filoz. akademii 
um. w Krakowie. 
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3. Berlińskim, 

4. Gdańskim. 

5. Królewieckim — o których wiadomość podaje Behrend: 
„Magdeburger Fragen. Berlin 1867." 

Tekst tłomaczenia polskiego dokonanego pomiędzy r. 1445 
a 1460 z języka niemieckiego na żądanie Mikołaja Gołogórskiego, 
stolnika Lwowskiego, przez nieznanego autora, przechował się 
również w pięciu kodeksach: 

1. Lwowskim — No. 50 fol. biblioteki Ossolińskich, opisanym 
niedokładnie w tomie V. Historyi literatury Wiszniewskiego. 

2. MiastaSkały — później Kazimierza Strończyńskiego — zkąd 
go W. A. Maciejowski w tomie VI. Historyi prawodawstw ogłosił. 

3. Oświęcimskim Aleksego Stradomskiego, obecnie Biblio- 
teki Jagiell. opisanym przezemnie w Przewodniku naukowym 
i liter. Lwów 1873, tom IV. 

4. Kapituły Krakowskiej, zkąd go Wiszniewski w tomie V. 
hist. literatury ogłosił. 

5. Muczkowskiego, obecnie hr. Jerzego Szembeka w Po- 
rembie, opisanym przez Rzesińskiego w „Processus iuris civ. 
Cracoviensis. Cracoviae 1840." 

Drugą redakcyę znajdujemy tylko w tekście niemieckim 
w kodeksie Toruńskim, opisanym przez Behrenda we wspo- 
mnianem już dziele: Magdeburger Fragen. Trzecią redakcyę 
znajdujemy tylko w tekście niemieckim w kodeksie Szląskim, 
przechowanym obecnie w Dreźnie, opisanym również w dziele 
Behrenda. Redakcyę te jednak druga i trzecia są pod względem 
liczby ortylów nieco uboższe. Wszystkie zaś trzy odznaczają 
się tem, że tekst ortylów jest tekstem oryginalnym z pewnemi 
tylko skróceniami. Różnią się między sobą głównie odmien- 
nym, ale zawsze niesystematycznym porządkiem ortylów. Zdaje 
się, że powstały każda oddzielnie z tego samego materyału: 
pierwsza w Krakowie, druga w Prusiech prawdopodobnie w To- 
runiu, trzecia na Szląsku, możebnie w Wrocławiu, wszystkie 
z samym końcem XIVgo stulecia. 

Redakcya czwarta i piąta mają odrębny charakter. Powstały 
niesamoistnie, na podstawie poprzedzających, a głównie na pod- 
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stawie redakcyi pierwszśj. Podają nam tylko wybór ortylów 
w wyciągu dowolnym, nie zaś w tekście pierwotnym. 

Redakcya czwarta mieści się w kodeksie Brzegskim, opisa- 
nym również przez Behrenda. Liczba ortylów wynosi tylko 86, 
porządek ściśle jak w redakcyi pierwszój. Tekst niemiecki. 

Redakcya piąta w tekście niemieckim w kodeksie Kra- 
kowskim drugim, opisanym przez L S. Bandtkiego w „Index 
lectionum Univ. Cracoviensis. 1818/19." 

Składa się ona właściwie z dwóch wyciągów redakcyi 
pierwszój z sobą złączonych, oraz z ortylów wydanych przez sąd 
wyższy w Krakowie, dołączonych głównie na początku a wmie- 
szanych również w pośród magdeburskie ortyle. 

Obie redakcye czwarta i piąla powstały na początku XVgo 
stulecia. Ostatnia doczekała się wkrótce, w każdym razie 
w pierwszój połowie XVgo stulecia, tłomaczeń na język łaciński, 
które nowemi, w Polsce powstałemi ortylami dawny zbiór po- 
większały. Kodeksów podających redakcye piątą w tekście ła- 
cińskim zawierających jest trzy: 

1. Kodeks biblioteki Działyńskich w Kórniku, zwany DV., 
opisany przez Helcia w T. I. Starodawnych pr. p. pomników. 
Warszawa 1856. str. LII. 

2. Opatowiecki, teraz No. 832 in 4to biblioteki Ossolińskich 
opisany przez Bischoffa „Beitrage zur Kenntniss des Magdebur- 
gerrechtes" w Sitzungsberichte der Akad. der Wiss. hist phil. 
Classe Bd. 50. Wien 1865. 

3. Wspomniany już kodeks Lwowski bibl. Ossolińskich. 
Jest jeszcze inna, szósta redakcya ortylów, powstała w Pru- 

siech na początku XVgo stulecia, podobna pod względem wy- 
boru ortylów i ich tekstu do redakcyi pierwszój ale systema- 
tyczna. Są to tak zwane „Magdeburger Fragen*" kodeks wielce 
w całych Niemczech obok zwierciadła prawa saskiego rozpo- 
wszechniony, którego najlepsze wydanie uskutecznił wspominany 
już J. Fr. Behrend, Berlin 1865. 

Po tych wszystkich redakcyj kodeksów rękopiśmiennych, 
zbiór ortylów zawierających, przybywa kodeks biblioteki kórnic- 
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któj D. I. opisany przez A. Z. Helcia w tomie I. starodawnych 
pomników. Warszawa 1856 pag. XXVm— XXXVIL 

Kodeks ten na kartkach 331 — 342 mieści zbiór ortylów, 
który się jednak na trzy części składowe rozpada. 

Część pierwsza zajmuje karty 331 — 338 z wyjątkiem 
ostatniego ustępu folio verso na tój karcie, a zawiera trzydzieści 
ortylów z odnośnemi zapytaniami. 

1. fol. 331. De legittimo pupillari tutore . . . . Questio 
prima .... Responsum .... 

2. fol. 331 verso. Vtrum prefectura aduocacie .... decisio 
istius .... 

3. fol. 332. Vtrum relicta post decisio huius .... 

decisio 

Tu zauważyć należy, że ustęp zatytułowany mylnie „decisio 
huius" należy jeszcze do pytania a odpowiedź mieści się dopiero 
w ustępie drugićj „decisio." 

4. fol. 332. Questio. Vtrum tutor pupillaris .... decisio .... 

5. fol. 332. Questio. Quantum habet vidua .... decisio 

decisio. Uwaga jak przy ortylu 3cim. 

6. fol. 332 verso. Questio. Ad quem spectat vulnerum exti- 
marcio .... decisio .... 

7. fol. 332 verso. De foro competenti ąuestio .... decisio .... 
Tu mylnie powtórzona odpowiedź na pytanie 6te, poczem dopiero 
odpowiedź na właściwe pytanie. 

8. fol. 333. Questio. Vtrum accio hereditaria .... decisio .... 

9. fol. 333. Questio. De accione vulnerum .... decisio .... 

10. fol. 333. Questio. Quidam conciuis .... decisio istius .... 

11. fol. 333 verso. Questio. De mercede causidicus . . . . 
decisio .... 

12. fol. 334 bez odstępu Vtrum pedellens (sic! zamiast 
pedellus) potest . . . Decisio .... 

13. fol. 334. De Tutore ąuestio .... Decisio .... 

14. fol. 334 verso. Questio. Quedam domina anna relicta .... 
Decisio istius .... 

15. fol. 335. Questio. Quidam homo seruilis decisk) .... 

istius .... 
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i6. fol. 335. Questio. Quidam homo a longinąułs .... 
Decisio .... 

17. tol. 335 verso. Questio. Quidam noster Conciuis vxore 
sua .... Respondeo .... 

18. fol. 335 verso. Quidam noster Conciuis incidit in fa- 
ctum decisio .... 

19. fol. 336. Questio. Quidam conciuis illegittine .... de- 
cisio .... 

20. fol. 336 Questio, Vtrum filii .... decisio .... 

21. fol. 336. Questio. Vtrum illegittime nati .... decisio .... 

22. foL 336 verso. Questio. Si contingat aliąuem .... de- 
cisio .... 

23. fol. 336 verso. Questio. Idem noster Conciuis .... de- 
cisio .... 

24. fol. 337. Questio. Vtrum illegittime nati .... decisio .... 

25. foL 337. Questio. Quidam noster Conciuis crimen .... 
decisio .... 

26. fol. 337. Questio. Quidam noster Conciuis ąuosdam 
nostros .... decisio istius .... 

27. fol. 338. Questio. Quidam noster Consul .... decisio .... 

28. fol. 338. Questio. Si aliąuis Conciuis.... decisio 
istius .... 

29. foL 338 verso. Questio. Si aliąuis Consules .... de- 
cisio 

30. fol. 338 verso. Questio. Quidam noster Conciuis .... 
decisio istius . . . . uel secundum Jurisformam. — 

Trzydzieści tych ortylów jest ułamkiem tłomaczenia łaciń- 
skiego redakcyi pierwszśj, jakiego w żadnym innym kodeksie 
niespotykamy. Uwidoczni to nsistępujące zestawienie ortylów 
tych kodeksu D. I. z ortylami kodeksu Krakowskiego Cr. I. 
i ortylami ogłoszonemi przez Wiszniewskiego: Wi. 
D. I. Cr. I. Wi. 

2 119 128 

3 120 129 

S 



Digitized by 



Google 



D. I. 


Cr. L 


Wi. 


4 
5 
6 


197 


203 


3 


3 


7 


4 


4 


8 


5 


5 


9 


6 


6 


lO 


7 


7 


II 


8 . 


8 


12 


9 


9 


Jt3 


10 


10 


14 


II 


II 


15 


12 


12 


i6 


13 


13 


17 


14 


14 


i8 


15 


15 


'9 


16 


16 


20 


17 . 


17 


21 


18 


18 


22 


19 


19 


23 


20 


20 


24 


21 


21 


25 


22 


22 


26 


23 


29 


27 


24 


30 


28 


25 


31 


29 


26 


32 


30 


33 


39 



Pokazuje się z tego, że autx^r tłomaczenia łacińskiego prz6- 
tłomaczył pierwsze 26 ortylów z tekstu niemieckiego (Cr. 1.), bo 
pomioął te ortyle, które się tylko w tekście polskim znachodzą 
(23 — 28 Wiszn.) Dwa pierwsze ortyle tekstu Cr. L podaje jako 
jedną całość, natomiast pomiędzy ortyl drugi a trzeci tekstu Cr. I. 
wtrąca cztery ortyle, które w redakcyi pierwszój daleko póiniój, 
bo dopióro pod L 119. 120. 197 przychodzą. Ponieważ wszystkie te 
ortyle odnoszą się do prawa familijnego, przeto nietrudno odgadnąć 
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przyczynę, dla którój odstąpiono od pierwotnego porządku reda- 
kcyi pierwszo] i ortyle podobne do siebie treścią obok siebie położono 

Z orty lem 26 Cr. I. urywa się tłomaczenie i tylko jeszcze 
ortyl 33 Cr. I. znajdujemy przetłomaczony i luźno doczepiony. 
Czy tłomaczenie na tern się kończyło, czy też szło dalej, trudno 
odgadnąć. Podnosimy natomiast szczegół, który tłomaczeniu temu 
osobliwą nadają ważność. / 

Tekst niemiecki oryginalny redakcyi pierWszćj nie doszedł 
nas w pełnem swem pierw otnem brzmieniu, wypuszczone w nim 
są wszystkie łiistoryczne daty powstania ortylów a mianowicie, 
zkąd przysłano z zapytaniem o prawo i kiedy. Otóż w tłoma- 
czeniu D. I. szczegóły te przy trzecłi ortylach się przecliowały. 
W zapytaniu ortylu igo stoi wyraźnie: „Quidam Conciuis Ci- 
uitatis Cracoviensis. ." a odpowiedź zatytułowana: „Nos Scabini 
de Magdeburg.." oczywistą więc rzeczą, że zapytanie wyszło 
z Krakowa a ortyl magdeburski dla Krakowa był przeznaczonym. 
Toż samo możemy powiedzieć o ortylacli 14 i 26. W i4tym 
czytamy w zapytaniu „Nos scabini iurati Ciuitatis Cracoviensis. . .', 
W 2 6- tym zaś „coram digtiitariis Regni Polonie." Zkądinnąd 
zaś wiemy, że ortyle i — 10 Cr. I. czyli i. 6 — 13 D. I. posłane 
były w jednem piśmie czyli w jednym liście z Magdeburga. 
Skoro więc ortyl iszy odnosi się niewątpliwie do Krakowa, to 
wniosek ztąd łatwy, że wszystkie ortyle i — 10 Cr. I. również 
na zapytanie z Krakowa i dla Krakowa wydane zostały. Tak 
samo ortyle 23 — 26 Cr. I. 26 — 29 D. I., o którycli zkądinnąd 
wiemy, że z r. 1376 pochodzą i jedną całość stanowią. 

Przecłiodzimy do rozpoznania drugiój części naszego 
zbioru. Zaczyna się ona ostatnim ustępem na karcie 338 verso 
a zajmuje karty 339 i 340 z wyjątkiem znów ostatniego ustępu. 
Jestto ułamek tłomaczenia łacińskiego redakcyi piątój, które nam 
zresztą z kodeksów Lp. D V. i Op. jest znanem i dla tego tylko 
do restytucyi pierwotnego tekstu przydatnem być może. Zesta- 
wiamy tekst D. I. z Lp. 
D. L — Lp. 

1 — 13 

2 — 14 
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Godzi się zauważyć, że ortyle te w kodeksie D. I. są numero- 
wane, a w szczególności ortyl pierwszy fol. 338 verso ma numer 
12 i tak dalej, co z liczbowaniem ortylów w tekście Lp. zupełnie 
się zgadza i świadczy, że pisarz kod. D. I, pełne tłomaczenie ła- 
cińskie ortylów miał przed sobą. 

Część trzecia na karcie 311 się mieszcząca zawiera 
również dziesięć postanowień prawa niemieckiego skróconycli 
zapewne z ortylów, które jednak do rozpoznania naszycli redakcyj 
zbiorów ortylowycli nieprzynoszą nic nowego o ile dotychczas zba- 
dać to mogłem. 

MICHAŁ BOBRZYŃSKl. 
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